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Бігунова С.А.,  

Зубілевич М. І. 

Рівне 

ВПЛИВ КОМПОНЕНТІВ КУЛЬТУРИ НА ПРОЦЕС 

КУЛЬТУРОЛОГІЧНО ЗОРІЄНТОВАНОГО НАВЧАННЯ 

 ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

Проблема культурологічно зорієнтованого навчання іноземної мови 

розглядається у психолого-педагогічній літературі з огляду на аналіз поняття 

“культура”, де поняття “культура” визначається як сукупність матеріальних 

та духовних цінностей суспільства, що склалися історично на основі 

економічного базису. В свою чергу мова розглядається як один із 

визначальних факторів існування нації взагалі та є складовою її культурного 

надбання. Тому, не підлягає сумніву, що природні умови, географічне 

положення, рівень та спеціалізація народного господарства країни, хід 

історичного розвитку, характер соціального устрою, тенденції розвитку 

суспільної думки, мистецтва, тобто всі особливості життя народу та його 

держави знаходять своє відображення в мові цього народу [1]. 

Відомий культуролог С.П.Мамонтов стверджує, що кожна конкретна 

спільність людей (цивілізація, держава, народність) протягом багатьох 
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століть існування створює свою суперкультуру, котра супроводжує 

індивіда усе його життя та передається із покоління в покоління. Як наслідок 

– в історичному процесі виникає велика кількість культур, багато в чому 

відмінних одна від одної. Питання культурних універсалій вже давно 

постало перед науковцями цієї галузі. Американський соціолог та етнограф 

Джордж Мердок виділив більше, аніж 60 культурних універсалій, властивих 

усім народам: мова, релігія, символи, виготовлення знарядь праці, сексуальні 

обмеження, спорт, прикраси і т.д. Ці універсалії існують тому, що вони 

задовольняють найважливіші біологічні, психологічні та соціальні проблеми 

і є властивими для усіх представників людства [3, с.73]. Таким чином, 

протягом існування людства в культуру акумулювався досвід духовно-

практичного опанування світу.  

За визначенням Г.К.Карпухіної поняття “культура” включає в себе 

різноманітні аспекти: історичну та культурні спадщину, традиції, звичаї, 

особливості національного характеру та психологічний настрій народу, 

стереотипи мислення та поведінки його представників, повсякденне життя, 

предмети побуту, ідеології, політичні та соціальні інститути, культурні, 

економічні та технічні досягнення суспільства тощо [2]. 

Оскільки культура – це єдність матеріальних та духовних цінностей 

суспільства, що історично склалися на основі певного економічного базису, 

а також сукупність досягнень суспільства в його матеріальному та 

духовному розвиткові, то мова є обов’язковим її компонентом [4, c. 194]. 

Відомий західний науковець Д. Батджес наголошує, що “процес 

становлення компетентного у мовному аспекті члена суспільства 

відбувається шляхом оволодіння мовою у певних соціальних ситуаціях, 

звичаях та традиціях, прийнятих у кожному суспільстві; саме вони 

зумовлюють способи входження дітей у світ дорослих, діти відіграють певні 

ролі в певних ситуаціях, – і це обумовлює форми, функції та зміст дитячих 

висловлювань” [5, с. 53-57]. 
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Отже, одним із головних завдань процесу навчання іноземної мови є 

занурення в культуру народу, якому належить ця мова, в систему його 

світосприйняття та розуміння символів, оскільки мова – витвір соціальний, і 

як форма існування розумової діяльності людини охоплює всі сфери 

індивідуального та суспільного життя. Тому мова є результатом теоретичної 

та практичної діяльності як індивідуума, так і суспільства. Культура народу, 

соціальні умови проживання та мова, що йому належить, нерозривно 

пов’язані. І тому навчання мови будь-якого народу неможливе без 

урахування цих факторів. 

Тому слід зауважити, що мета опанування іноземної мови в процесі 

культурологічно зорієнтованого навчання визначається сьогодні 

європейськими фахівцями у такий спосіб: 

– допомогти учням зрозуміти приклади демонстрації культурно-

обумовленої поведінки носіїв мови; 

– ознайомити школярів з особливостями впливу приналежності до 

соціальної, вікової, статевої груп та місця проживання даної культурної 

спільноти; 

– навчити учнів, що вивчають іноземну мову, адекватно поводитися у 

певних ситуаціях, властивих даній культурі; 

– розвивати здатність школярів аналізувати, оцінювати та узагальнювати 

конотативні та ідіоматичні значення слів та виразів [7, с. 7]. 

Виходячи з нових реалій, вивчення іноземної мови на сучасному етапі 

розвитку середньої освіти розширюється в напрямку формування у школярів 

культури спілкування за допомогою іноземної мови у процесі формування 

всіх компонентів іншомовної комунікативної компетентності. Зокрема, 

культурологічно зорієнтоване навчання іноземної мови відповідає за 

потреби, що виникають при використанні іноземної мови як засобу 

спілкування із представниками інших культур, освіти та самоосвіти, 

співробітництва та взаємодії у сучасному інтегрованому світі [6, с.14-17]. 

Тому культурологічно зорієнтоване навчання іноземної мови як засіб 
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міжнародного та міжкультурного спілкування розвивається сьогодні у 

напрямку: 

– формування вмінь репрезентувати рідну культуру та країну в умовах 

іншомовного міжкультурного спілкування; 

– набуття учнями досвіду спілкування за рахунок розширення спектру 

ролей у різноманітних ситуаціях сімейного, шкільного та позашкільного 

спілкування; 

– розвитку загальнокультурних вмінь збирати, систематизувати та 

узагальнювати інформацію, у тому числі і культурознавчу; 

– формування навичок спілкування в майбутній професійній освіті. 

Отже, завдяки використанню багатьох компонентів культури, 

щонайбільшого їх залучення до процесу культурологічно зорієнтованого 

навчання створюється якісно нова атмосфера, максимально наближена до 

реальної комунікації, що значно сприяє ефективності оволодіння школярами 

іноземною мовою. 

 

Список використаних джерел 

1. Верещагин Е.М., Костомаров В.Г. Лингвострановедческая теория слова / 

Евгений Михайлович Верещагин, Виталий Григорьеаич Костомаров. – М.: 

Рус.яз., 1980. – 320 с. 

2. Карпухина Г.К. Вопросы литературы и страноведения в преподавании 

иностранного языка: Сб. научн. Трудов / Г.К. Карпухина // Под ред. 

Б.Я. Шидфар. – М.: Изд-во МГУ, 1991. – С.39-40. 

3. Мамонтов С.П. Основы культурологии / С.П. Мамонтов. – М.: Изд-во 

Российского открытого университета, 1994. – С. 73-74. 

4. Barro A. Cultural practice in everyday life: the language learner as 

ethnographer / Ana Barro, Shirley Jordan, Celia Robets // Language Learning 

in Intercultural Perspective. Approaches through drama and ethnography. 

 – Cambridge: Cambridge University Press, 1998. – P.76 – 97. 

5. Buttjes D. Teaching foreign language and culture: Social impact and 



  237 

political significance / Dieter Buttjes // Language Learning Journal. – 1990. – 

#2. – P.53 – 57. 

6. Byram M. Sociocultural and intercultural dimension of language learning and 

teaching / Michael Byram, Genevieve Zarate. – Strasbourg: Council of Europe 

Publishing, 1997. – 119 p. 

7. Tomalin B. Cultural awareness / Tomalin Barry, Stemplesky Susan. – 

Oxford: Oxford University Press, 1993. – 160 p. 

 

І.А. Ніколаєва, 

Луцьк 

ПОЛІКУЛЬТУРНЕ ВИХОВАННЯ ТА ВПЛИВ ГЕНДЕРУ НА 

ПРОЦЕС СПІЛКУВАННЯ ІНОЗЕМНОЮ МОВОЮ 

Важливою умовою збереження демократії, громадянського миру, 

національної і міжнаціональної злагоди – є усвідомлення цінності своєї 

культури і культури інших народів. Розумінню культурного розмаїття світу, 

збереженню та примноженню культурних цінностей, норм, зразків 

поведінки, та форм діяльності сприяє полікультурне виховання, яке 

відбувається під впливом національної культури. 

Питанням теорії полікультурної освіти присвячено головним чином 

праці американських, німецьких, та російських дослідників: Л.Супрункова, 

Г.Дмитрієва, В.Тишкова, А.Бабуріної, Л.Дробижевої, І.Кона, H.Fisher, 

K.Flechsing, U.Neumann, C.Duffy, P.Hernandez, F.R.Kluckohn, G.H.Mead, 

L.A.Samovar, R.A.Porter, P.Gorski, B.Covert, A.Parnel-Arnold.  

Про увагу до питань полікультурного виховання у нашій державі 

свідчать такі документи, як Державна національна програма “Освіта” 

(Україна ХІХ ст.), Національна доктрина розвитку освіти України у ХХІ ст., 

Концепція громадянського виховання та ін. 

Полікультурне виховання буде ефективнішим, якщо здійснюватиметься 

на основі навчання інтеркультурної комунікації – особливого типу культури, 

який характеризується адекватним взаєморозумінням людей, які належать до 
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